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german text 

 

 

Ich kenne den HERRN, er ist mein Gott, er ist mein Gott. 

Er ist die Liebe, ewig ist sein Name, mächtig seine 

Huld, dort am Kreuzesstamm, am Baum des Lebens. 

Er ist treu, er ist gnädig. 

 

Doch Dein Volk ist feige, es hört nur auf sich selbst und 

vergisst Dich bei seinem Tun. 

So sprich zu Deinem Volk: »Israel, bekehre dich! Lass‘ 
nicht ab vom rechten Pfad!« 

 

Doch der Menschen Torheit, sie lässt es niemals zu, 

dass der Herr sein Volk erlöst, die Heiligkeit verlor’n, 

doch Gottes Gnad‘ währt fort. 

Unverdient und stets verwirkt, kommt Heil zu deinem 

Volk: Liebe ohne Maß. 

 

Halleluja, denn Jesus lebt. 

english translation 

 

 

I know the LORD, he is my God, he is my God. 

He is Love, his name is everlasting, his grace is mighty, 

there at the cross’ bole, at the tree of life. 

He is faithful, he is gracious. 

 

But Thy people is cowardly, it only listens to itself and 

forgets Thee while acting. 

So speak to Thy people: »Israel, convert yourself! Do 

not aberrate from the right path.« 

 

But humans’ foolishness, it never admits, that the Lord 

redeems his people, lost holiness, but God’s mercy 

persists. 

Undeserved and ever forfeited, salvation is coming to 

Thy people: excessive Love. 

 

Hallelujah, for Jesus lives. 


